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El presente artículo se propone probar en qué medida el Himno a Zeus de Ca-
limaco es un poema programático (comparable con el Prólogo y el Epílogo de 
Aetia y los Yambos I y XIII) y analizar los mecanismos de los que se vale el 
poeta para exponer su programa (la "metaliteratura" y la "puesta en acto"), los 
contenidos narrativos (mitopoéticos) que selecciona para conformar su objeti-
vo y el sistema sémico-simbólico que construye para expresar metafóricamen-
te, desde dentro del TTOI'nua, esta puesta en acto de su TTOIETV. Las conclusio-
nes obtenidas se confrontan con las afirmaciones "metaliterarias" del Himno a 
Apolo (w. 105-113). 

Calimaco | helenismo | metaliteratura | mitopóiesis | puesta en acto 

This article intends to prove to what extent Callimachus" Hymn to Zeus ¡s a 
programatic poem (as Aetia s Prologue and Epilog and lambi I and XIII) and to 
analyze the means used by the poet to exhibit his program ("metaliterature" 
and "performance"), the narrative (mythopoetic) contents selected to achieve 
his aim and the semic-symbolic system constructed to express metaphorically, 
from within the Troínua, this performance of his TTOIEÍV. Results obtained are 
confronted to the "metaliterary" assertions of the Hymn to Apollo (w. 105-113). 

Callimachus | helenism | metaliterature | mitopoiesis | performance 

ZEÚ$, OOTIS TTOT' ÉOTÍV. ei TÓ6' a ü -
TCO 9ÍÁOV KEKÁnuévcp. 

TOÜTÓ VIV "ITpOaEVVÉTrCJ. 

Aesch. Ag 160-162 

* Lina primera versión de la sección inicial de este trabajo, "Literatura y reflexión metalite-
raria en el Himno a Zeus de Calimaco", fue presentada como comunicación en el XV 
Simposio Nacional de Estudios Clásicos (Universidad Nacional de Cuyo, 22 al 25 de 
septiembre de 1998). 
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4 2 MARÍA INÉS CRESPO 

EL MTTOLOGEMA DE ZEÜS: 
LA PUESTA EN ACTO DE UNA POÉTICA 

En esta sección del trabajo nos proponemos analizar los contenidos 
seleccionados por Calimaco para constituir su mitopóiesis del 
nacimiento, infancia y adolescencia del rey del Olimpo. Postula-

mos que el poeta construye esta parte del poema (w. 10-57) como 
"puesta en acto" de los principios de su poética. 

La elección misma del tema -Zeus- es lo primero que debe lla-
marnos la atención. En efecto, Calimaco proclama abiertamente que 
prefiere la sutileza a las grandes empresas, la pequeña escala a los em-
prendimientos de largo aliento. Así lo afirma en la o9payís del Himno a 
Apolo (w. 108-112): 

'Aooupíou froTauoTo pÉyas póog. ÁAAÁ Ta TTOAAÓ 
A ú p a T a y f | s x a i TTOAAÓV E<p' ü 5 a T i AUP9ETÓV EAKEI. 

Ar|oT 8' OÜK ÁTTÓ -RRAVTÓS ü5cop «popÉouoi pÉAiaoai, 
áAA' ryns Ka0aprí TE KOU áxpáavTos ávápTTEi 
iríBaKos E£ ÍEpfjs óAíyq Ai(3á$ cxKpov ÓCOTOV. 

Grande es la corriente del río Asirio, pero mucho lodo 
y muchas inmundicias arrastra en sus aguas. 
A Deo no le llevan las abejas agua de cualquier procedencia, 
sino el pequeño chorro que mana, 
puro y sin mancha, de la fuente sagrada: la suprema delicia. 

No obstante, lo primero que encontramos en el Himno a Zeus es 
una persona divina que se adapta esencialmente al péya$ póo$ rechaza-
do por Calimaco: el rey de los dioses, Qeóv CCÓTÓV. áei péyav. ÓEV 
ávaKTa (v. 2). Sus grandes hazañas son inmediatamente resumidas en 
el v. 3: TTriAoyóvcov ÉÁaTijpa, BiKaoTTÓÁov OúpavíSqai: "expulsor de 
los Pelogones, juez de los Uránidas". Parecería que el resto del poema 
estaría destinado a expandir estos epítetos. No obstante, nada de ello es 
mencionado de allí en más. Los üpya de Zeus sintetizados en el v. 3 no 
son temas para un poeta como Calimaco; es más, nadie podría jamás 
abarcarlos en su TTOIETV. Son los que le permitieron obtener el trono del 
Olimpo (recordemos el rechazo del mitema del sorteo): 

oü OE GECOV éoofiva TráAoi 8éaav, Épya 8E xeip¿>v 

No fue la suerte la que te hizo monarca de los dioses, 
sino la obra de tus manos... (v. 66) 
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EN EL LABORATORIO DE CALIMACO 4 3 

Pero las reglas de su TÉXVT) (la elección de la óAíyr) Ái(3á$ le impi-
den hacerlo objeto de su poesía.1 No sólo a él, sino a cualquier áoifcós 
que se precie de tal (es decir, un áoiSós que concuerde con su poética): 

TECX 8 ' ÉPYUATA TÍS KEV áe í5oi : 
oü yéveT' , OÜK ÉOTAR TÍ? KEV AIÓS É p y u a T ' CTEÍOEI; 

[...] Y tus obras, ¿quién podría cantarlas? 
No ha nacido, ni existirá. ¿Quién las obras de Zeus podría 
cantar? (w. 92-93). 

Cal imaco logra así un doble efecto: exponer indirectamente una de 
las reglas de arte y, al m ismo t iempo, utilizar para sus propios fines uno 
de los motivos convencionales de los poemas de alabanza: "¿Cómo 
elegir entre todas las maravillas relacionadas con este dios o con este 
héroe? ¡No sé por dónde empezar!". De este modo, pone en acto uno de 
los rasgos que señalábamos con anterioridad: inscribirse en la tradición 
y apartarse de ella con sutil ironía. 

Pero volvamos a los w . 2 y 3. Zeus es CXE\ péyav . El tema de la 
"grandeza" es recurrente en el h imno.2 El adjetivo es atr ibuido no sólo a 
Zeus, sino a Rea (15, 30), a ríos y manantiales (18, 32), al águila (68), a 
Ptolomeo c o m o doble del dios (88) y nuevamente, cerrando la Rings-
truktur, a Zeus (91). Obviamente, nada hay de peyorativo en estas atri-
buciones, ni en el epíteto de á v a £ , de raigambre homérica y esquilea,3 

ni en la aplicación del vocablo a Zeus en el Himno a Zeus de Píndaro 
(Fr. 35 Snell). " A v a £ es sin duda otra manera de decir pÉyas: esto es, 
HÉyiOTog, el más grande de los reyes, no un simple (3aoiAEÚs divino. Y 
Cal imaco lo repite en su h imno en tres oportunidades más: w . 8, 33 y 
79. A estos epítetos se une el de TrÓTEp, "padre" (7, 43); Salpov, "dei-
dad" (44); oúpavís, "uranio, celestial" (55); éco f jva , "monarca" (66) y 
KpovíSq TTavuTTÉpTaTE, "Cronida, el más alto" (91). Lo peyorativo no 
está en los epítetos mismos, sino en su utilización en contextos comple-
tamente "inadecuados". El gran Zeus será presentado, a partir del v. 9, 
c o m o un niño recién nacido, envuelto en pañales, a quien se le cae el 
cordón umbil ical y cuyos berridos son tan fuertes que se necesita un 
pequeño ejército de Curetes para tapar el estruendo; un niño glotón a 
quien no parecen alcanzar ni la leche de Amaltea ni toda la miel libada 

1 "(3povTáv OÜK ¿MÓV. áAAá Aiós" (Aeít'a I, fr. 1, v. 20). 
¿ Seguimos en parte el desarrollo de MLRALLES (1981). Las conclusiones son nuestras. 
3 II. 3.351 etc.: Persas 762, Supl. 524, etc. 
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4 4 MARÍA INÉS CRESPO 

p o r P a n a c r i s ; u n b e b é a l q u e h a y q u e a c u n a r p a r a q u e s e d u e r m a . N a d a 

m á s l e j o s d e l vencedor de los Gigantes, juez del Olimpo.A 

L a a p a r i c i ó n d e e s t o s e p í t e t o s e n l o s c o n t e x t o s m e n c i o n a d o s p r o -

v o c a e n e l l e c t o r la s e n s a c i ó n d e e n c o n t r a r s e f r e n t e a u n o x í m o r o n . N o 

s ó l o s e t r a t a d e la o p o s i c i ó n d e l o g r a n d e y l o p e q u e ñ o , s i n o t a m b i é n d e l 

c o n t r a s t e e n t r e l o s o l e m n e , l o e x c e l s o , y l o c o t i d i a n o , l o p i n t o r e s c o : e n t r e 

l o h e r o i c o y l o a n t i h e r o i c o . ¿ S e t r a t a r á s i m p l e m e n t e d e e s o , d e l a b i p o l a -

r i d a d e x i s t e n t e e n t r e l a " m a t e r i a é p i c a " y l a " m a t e r i a h e l e n í s t i c a " ? L o s 

c r í t i c o s a f i r m a n q u e e s t a p r e d i l e c c i ó n p o r l o s d i o s e s n i ñ o s o b e d e c e a 

e s t a e l e c c i ó n d e l o a c o t a d o , l o p e q u e ñ o , l o n o v e d o s o , l o " n o h o l l a d o " 

p o r la t r a d i c i ó n . P r o p o n d r e m o s m á s a d e l a n t e n u e s t r a p r o p i a i n t e r -

p r e t a c i ó n s o b r e e s t e a s u n t o . 

R e t o m a n d o a h o r a e l v . 3 , n o s e n c o n t r a m o s c o n v a r i a s c u e s t i o n e s 

i m p o r t a n t e s p a r a n u e s t r o a n á l i s i s . L o s m i t e m a s a l u d i d o s s o n la G i g a n -

t o m a q u i a y la T i t a n o m a q u i a . T T r i X o y ó v c o v ¿ X a T f j p a d e b e e n t e n d e r s e 

c o m o " q u e a r r e a / e m p u j a / p o n e e n f u g a a l o s n a c i d o s d e l b a r r o " , e s d e c i r , 

a l o s G i g a n t e s , h i j o s d e G e a . 5 C o m p a r t i m o s la a p r e c i a c i ó n d e C a h e n , 6 

q u i e n r e l a c i o n a e l s i n t a g m a c o n l a s r e p r e s e n t a c i o n e s p i c t ó r i c a s d e l o s 

v a s o s : Z e u s p o n i e n d o e n f u g a a l o s G i g a n t e s q u e e m p u j a d e l a n t e d e sí , 

4 Sobre la importancia dada a la figura infantil en el arte y la poesía del helenismo y, en 
especial, a la aparición de dioses niños, véanse los comentarios de BULLOCH (1984: 
passim) y HUTCH1NSON (1988:64-65). 

5 Estamos en desacuerdo con la opción habitual de los editores: ririAgyóvcov (que 
corresponde a los lexicógrafos (Etymo log icum Magnum, Suda, etc.), y preferimos la 
lectura de la tradición manuscrita, TlriAoyóvcov, y la explicación al respecto dada por el 
escoliasta: TTnAoyóvcov = yqyEVEls, "nacidos de la tierra", a partir de irnAós, "barro, 
greda, arcilla, lodo, fango" + y íyvouai . La explicación de FlnAayóvia como "comarca 
de Macedonia" relacionada por Estrabón (7.39 s.) y Filodemo (De pietate 248v) con los 
Titanes destruiría la armonía estructural del verso (ver la explicación en el cuerpo del 
trabajo). Por otra parte, el lexema es hápax calimaqueo, con lo cual debemos suponer 
un particular interés del poeta por las alusiones e interpretaciones que de él se derivan. 
Tampoco acordamos con la postura de KÓHNKEN (1984), que rescata la lectura de los 
manuscritos pero asimila Pelogones a "seres humanos" y (Jránidas a "dioses en gene-
ral", lo que, según él, se adecúa mejor al "contexto y a la tipología hímnica". Rechaza-
mos la interpretación porque Zeus no es simplemente áAaTfjp en el sentido de "con-
ductor", como el autor traduce; la acción de éAaúvco incluye la fuerza y la violencia que 
dan como resultado la victoria. Nada de eso se relaciona con el mitologema de Zeus en 
relación con los hombres, puesto que si pensamos en el intento de aniquilar a la raza 
humana (Esquilo, Prometeo Encadenado 228-236), esta idea fue, precisamente, una 
de las que Zeus nunca llegó a concretar; lo cual entraría en abierta contradicción con 
las afirmaciones del v. 57, con la analogía entre Zeus y Ptolomeo Filadelfo en w . 87-88 
y con la alabada justicia del Cronida. 

6 CAHEN (1930:13). 
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montado en su carro y sosteniendo el rayo c o m o arma. La expresión 
alude, por otra parte, al ÉÁaxqp ÚTTÉpxaxe Ppovxás aKapavxÓTTo8os 
(Pínd. OI. 4.1-3) con el que Píndaro interpela al dios supremo. Y es pre-
cisamente Píndaro quien aparece aludido reiteradamente en la invoca-
ción inicial del h imno (uide supra). Sin duda, la aparición de la Giganto-
maquia7 condice con los e p y a xeip¿>v de Zeus que no se cantarán en el 
h imno y son e p y a evidentemente pEyáÁa. 

Pero el m i tema tiene un segundo valor, sólo detectable para el lec-
tor erudito. En efecto, el escenario de la Gigantomaquia se situaba habi-
tualmente en la península de Palene, en Tracia, pero una tradición local 
la ubicaba también en Arcadia, en las márgenes del Alfeo. Así lo consig-
na Pausanias8 en su descripción de la Arcadia. Incluso en aquello de lo 
que el h imno no va a ocuparse, incluso en ello aparece la Arcadia rela-
cionada con Zeus. 

En cuan to al segundo hemist iqu io, SIKCXOTTÓAOV O ú p a v í 5 q o i , t a m -
bién hay más de una interpretación posible. La primera consiste en con-
siderar Oüpav íBqo i c o m o un simple s inónimo de Oúpavícoveg, es de-
cir, "habitantes del cielo", "dioses uranios, celestiales".9 De acuerdo con 
la segunda, OúpavíBou designa estr ictamente a los hijos de Grano, 
hermanos de Cronos, y alude, por tanto, a los Titanes.10 Ahora bien, 
sobre estos üránidas Zeus impone su ley c o m o SIKCIOTTÓÁOV, "adminis-
trador de just ic ia" . " El sentido del compuesto no anula ninguna de las 

7 La Gigantomaquia era uno de los temas escultóricos más populares de la época hele-
nística. Así lo prueba el altar de Zeus en Pérgamo (170 a.C.), cuyo friso fue decorado 
con este motivo. Zeus es aquí el Zeus de los estoicos, príncipe del orden racional y 
quien lo conduce a la victoria aplastando con el rayo (la luz del entendimiento) el espíri-
tu caótico de los Gigantes. El Himno a Zeus de Cleantes, contemporáneo de Calimaco, 
así lo ejemplifica. 

11 Pausanias 8.291.1. 
9 Es el sentido que aparece en Píndaro, Pítica 4.194 y Eurípides. Fenicias 823. 
10 Así lo hacen Hesíodo en Teogonia 502 y Píndaro, Pítica 4.194. 
11 AIKAOTTÓXOS es un compuesto de BÍKTI poco habitual, por presentar el primer término 

una forma de acusativo plural. Aparece en Hom. //. 1.238 y Od. 11.186. El término es 
retomado por la poesía tardía, y allí se ubica Calimaco. El segundo término, -TróAos, se 
relaciona con iréAouai, "rodear, envolver", y los compuestos en -TTÓAOS expresan en 
general una actividad de carácter pastoril, agrícola o religiosa (Cf. aiiróAos, POUKÓAOS, 
etc.). Tanto éAaúvco (verbo del que deriva éAaTfjp) como TréAoijai son verbos de mo-
vimiento relacionados con la actividad pastoril, propia de la Arcadia: éAaúvco, "marcha 
del pastor detrás de su ganado"; aiiróAos, (3OUKÓAOS, etc., "pastor, quien cuida o man-
tiene unido al ganado con movimientos envolventes". Este es el sentido que aparece en 
la frase (3ocbv éAaTrjpa del Himno Homérico a Hermes, w . 14, 265 y 377. Parecemos 
llevar las relaciones y alusiones demasiado lejos, pero ¿por qué no esperar algo seme-
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interpretaciones: Zeus puede ser invocado c o m o "aquel que administra 
justicia en el O l impo" o c o m o "aquel que administ ró justicia (por tanto, 
castigo) / juzgó a los Titanes". Para nuestro análisis, la segunda interpre-
tación es la correcta.12 La T i tanomaquia es un m i tema que corresponde 
a la primera juventud de Zeus, puesto que la lucha contra sus tíos los 
Titanes fue su pr imer epyov, a partir del cual pudo acceder al t rono del 
Ol impo. 

De esta manera, ambos epítetos se relacionan con la mater ia míti-
ca que quedará fuera de la narración del h imno.1 3 Este análisis concuer-
da con el de Henrichs, que al estudiar la funcional idad de los epítetos 
divinos en los h imnos cal imaqueos, af i rma que esta es pr incipalmente 
honorífica y encomiást ica, pero que pueden enfatizar aspectos concretos 
de la actuación divina, localizada en el pasado mít ico o en un presente 
cultual indefinido. Estos epítetos raramente se t ransforman en narracio-
nes concretas de la actuación divina.14 Es precisamente lo que ocurre 
con los epítetos del v. 3. Al acotar con astucia su mater ia narrativa, Ca-
l imaco cumple entonces con el postulado de la a 9 p a y í s del Himno a 
Apolo. 

El segundo postulado que nos interesa señalar aparece en el Pró-
logo a los Telquines de Aetia (fr. 1 Pf.). El poeta está dispuesto a seguir 
las órdenes de Apolo (w . 25-28): 

[...] T a uñ TraTÉouaiv á u a £ a i 
TA OTEÍ@EIV, ÉTÉpcov ! x u i a MH Ka0' Ó|iá 
6í<ppov EÁ]av ur|8' olpov ává TrXaTÚv, áXXá KEXEÚBOUS 
aTpÍTTTolug. EÍ Kai OTEivÉpriv ÉXÓOEIS. 

hollar por donde no pasan los carros; < llevar el tuyo> 
no por las rodadas comunes al resto de las gentes, no 

jante de Calimaco? Por otra parte, el femenino de ¿ÁaTfip, ÉXÓTEipa, es el epíteto 
otorgado por Píndaro a la diosa en el Prosodion mencionado en la nota 18 de la prime-
ra parte. Tanto allí como en OI. 4.1, donde el masculino también se aplica a Zeus, el 
sentido es claramente el de "auriga". Cf. al respecto CUSSET (1999:362-363). 

12 Además, el sentido de "hijos de Urano", es decir, "Titanes", es el que aparece en Teog. 
486, donde aparece por primera vez, en el contexto del relato del nacimiento de Zeus. 
Cf. nuevamente CUSSET (1999:312). 

13 No obstante, si analizamos en sus sememas constituyentes ambos epítetos, encontra-
mos: una estructura quiásmica en cuyos extremos se ubican el Cielo (OúpavíBqoi) y la 
Tierra (FfnXo-); en el centro, yÉvos y BÍKq. El yÉvos será el tema de la primera parte del 
himno, y es nombrado inmediatamente, en el v. 5. La Síxq y su administración es la 
cualidad propia de los reyes como representantes de Zeus en la Tierra. Es precisamente 
lo que se expondrá en la segunda parte de la composición. 

14 HEINRICHS (1993). 
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por camino llano por sendas <sin trillar>, aun cuando 
tengas que conducir por una más angosta.15 

La búsqueda de Cal imaco apunta al t ratamiento novedoso, a la 
versión no oficial, original, difícil de transitar por no estar refrendada por 
la tradición literaria. Sin duda, la elección de la versión arcádica del na-
c imiento de Zeus señala este objetivo. Desconocernos las fuentes escri-
tas - s i las había- del poeta. Pero sí sabemos que, en su labor de erudito, 
produjo, según la Suda, dos obras l lamadas Sobre los ríos del mundo y 
Sobre las Ninfas, y una composic ión poética de la que sólo tenemos el 
nombre: Arcadia. Podemos suponer entonces su versación en toda cla-
se de detalles sorprendentes. 

Ahora bien, el seguimiento del postulado de originalidad se aplica 
no sólo a la elección global de una temát ica "no hollada", sino a su tra-
tamiento particular. En este sentido, es necesario estudiar la estructura 
del mi to logema que abarca los w . 10-57. 

El nacimiento en sí merece una atención muy breve por parte del 
poeta: es mencionado desde el inicio (v.10): 

EV 5é OE T T a p p a a í f l 'PEÍTI TÉKEV. 

Ya ti en Parrasia te dio a luz Rea, [...] 

y re tomado con una uariatio en el v. 15: 

Év9a OE ETTEI p r p r i p UEYÁXCOV ÓT7TE0R)KCXTO KÓXTTCOV. 

Allí, una vez que tu madre te expulsó de sus magnas 
entrañas, [...] 

El paraje sagrado donde Zeus fue dado a luz es rápidamente desa-
rrollado con un pequeño aítion (w . 11-14), engarzado precisamente en 
las dos menciones al parto (w . 10 y 15). Así protegido, "encerrado", el 
poeta alude al monte Liceo (el que da origen al epíteto AUKOCTO$ del v. 4) 
eludiendo su nombre. En efecto, la Parrasia es la zona del valle del Alfeo 
donde se encuentra el monte Liceo. El pequeño aítion explica las razo-
nes de la prohibición que impedía penetrar en él. La interdicción de parir 
en lugar sagrado convoca otras fuentes que se han aludido de manera 
indirecta: 1) en la misma Arcadia existía un templo de la Déspoina en 

15 Adoptamos la traducción de L. A. de Cuenca y Prado y M. Brioso Sánchez en CALIMACO 
(1980). 
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Lycosura, una especie de advocación local de Deméter, con ritos y mis-
terios semejantes. En este temp lo regía la prohibic ión de iniciar a las 
parturientas. La identif icación esencial y funcional de las diosas ctónicas 
(Gea-Rea-Deméter) es evidente, más allá de sus geminaciones míticas. 
2) Este paraje sagrado en el Liceo se relaciona d i rectamente con Árcade, 
el epón imo de Arcadia, que no es menc ionado por su nombre ni una 
sola vez. Y Árcade fue el nombre del hijo que Calisto, luego convert ida 
en osa, tuvo de Zeus. Calisto era a su vez hija de Licaón, fundador de la 
ciudad de Lycosura en el mon te Liceo, quien d io a Zeus el sobrenombre 
de Liceo y quien instituyó en su honor los juegos liceos. Árcade también 
es arrancado de brazos de su madre y cr iado por una nodriza, la ninfa 
Maia, para evitar la ¡ra de una divinidad - e n este caso la celosa Hera, 
esposa de Zeus- y, por consiguiente, la muerte. Al crecer Árcade, y ya 
convert ido en rey, encuentra a su madre, convert ida en osa, y la persigue 
para matarla. Calisto penetra en el recinto sagrado del Liceo, seguida 
por Árcade, y ambos violan la prohibic ión de hollar su suelo (aquí exten-
dida a todos los seres vivientes). Zeus se apiada de su antigua amada y 
de su hijo y, para no quitarles la vida, los convierte en constelaciones: la 
Osa Mayor y el Guardián de la Osa. Durante el reinado de Licaón, la 
antigua Pelasgia -L i caón había sido hijo de Pelasgo- pasó a l lamarse 
Arcadia.16 

Sin duda, la aparición del m i tema de Parrasia t iene la func ión de 
convocar, por un lado, el mi to logema de Calisto-Árcade sin menc ión 
directa alguna,17 que consti tuye a su vez uno de los mi temas del mi to lo-
gema de Zeus y se relaciona con el catálogo de las uniones de Zeus con 
mujeres humanas, mi temas que no t ienen cabida en el h imno por el 
acotamiento de su temát ica. Por ot ro lado, el m i tema de Parrasia (equi-
valente al mon te Liceo) aparece para que el lector erudi to pueda asociar 
las prohibiciones rituales vigentes en Arcadia en sus distintas versiones,18 

así c o m o también el paralelo existente entre algunos acontecimientos de 
la infancia de Zeus y de Árcade, y sus causas. 

lf' Nuestra síntesis del mitologema de Árcade (algunos episodios han sido soslayados) 
proviene en lo fundamental de Pausanias 8.2-4; Higino, Poética Astronómica 2.1 y 4, y 
Apolodoro, Biblioteca 8.1 -2. 

17 El nombre de Arcadia es evitado a lo largo de toda la composición. Veremos más 
adelante qué interpretación puede darse a este fenómeno. 

18 El "lecho de Rea", afirma CAHEN (1930:16), debe asimilarse a otros lugares sagrados 
donde se decía que Rea había parido a Zeus. Según Pausanias (8.38.8) existía uno en 
Metidrión, en el monte Taumasio, cuyo acceso sólo estaba permitido a las sacerdotisas 
de Rea. La multiplicación de lugares del nacimiento de Zeus, en la propia Arcadia, torna 
aun más dudosa toda la afirmación de su nacimiento en la zona global. 
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La menc ión de llitía en el v. 12, además de metonímica, cumple el 
objetivo de hacer recordar que la diosa de los a lumbramientos es, en 
efecto, ¡hija de Zeus y Hera! Nadie, entonces, pudo auxiliar a Rea en su 
parto del rey de los dioses. 

Luego de la breve menc ión del nacimiento concreto del dios (breve 
pero especialmente pregnante, según acabamos de señalar), lo que 
interesa seguidamente a Calimaco, una vez ubicada la acción en la 
"senda no transitada", es focalizar la acción en la á p n x a v í n 'PEÍTIS que 
ocupa los w . 16-32.19 Nuevamente nos encontramos con una estructura 
en anillo: la búsqueda de la diosa de un curso de agua para lavarse y 
lavar al recién nacido es mencionada en los w . 16-17 y retomada en w . 
28-32. En el centro, ocupando los w . 18-27, encontramos una larga 
digresión sobre los ríos de Arcadia, mejor dicho, sobre su inexistencia. 
Cal imaco se detiene a describir una Arcadia "prehistórica", previa a la 
aparición en la superficie de ríos y fuentes. La á n n x a v í n 'PEÍTIS Y S U 

resolución t ienen por objeto, entonces, presentar un segundo aítion, 
esta vez, acerca de la const i tución geográfica de la Arcadia 
contemporánea.2 0 

Rea se encuentra en una situación sin salida: ella y el niño divino 
deben purificarse de las "manchas del parto". El poeta parece atenerse a 
un mot ivo hímnico convencional,21 que suele complementarse con su 
envoltura en pañales.22 Es efectivamente esta acción la que se nombra 
(v. 33) luego de la repetición del baño (v. 32), cerrando la estructura en 
anillo y posibil i tando así el pase a otro m o m e n t o estructural. 

La argumentación implícita del pasaje es la siguiente: sin Zeus, la 
tierra estaba seca. Su nacimiento y el de los ríos son concurrentes, me-

19 En esta sección seguimos en líneas generales los excelentes comentarios de DEPEW 
(1993), HASLAM (1993), HOPKINSON (1984), MIRALLES (1981) y CAHEN (1930:16-32). La 
ponderación e interpretación global del pasaje nos pertenece, así como la propuesta 
sobre su estructura. 

20 Esta Arcadia "alguna vez seca" y una explicación mítica sobre el porqué de esa "aridez" 
debió tener su origen en las características geográficas auténticas de la región. En efec-
to, gran parte de ella está regada por el Alfeo y sus afluentes, pero la mayoría de las 
aguas no tiene desagües en la superficie del terreno, sino que desaparecen en sumide-
ros abiertos en tierra (Cf. Pausanias 8 passim) y parecen continuar su curso en napas 
subterráneas. Recordemos que Calimaco había compuesto un Sobre los ríos del mun-
do y una Arcadia. Las notas eruditas le sirven aquí para el desarrollo poético del aition. 

21 Cf., por ejemplo, Himno Homérico a Apolo, w . 120-121. 
22 Cf., por ejemplo. Himno Homérico a Apolo, w . 121-122, y sus equivalentes en Himno 

Homérico a Pan, w . 42-43; Himno Homérico a Afrodita (II), w . 5-6 e Himno Homérico 
a Hermes, w . 387-388. 
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jor dicho: los ríos son el signo observable del nac imiento divino. Se esta-
blece así una red de sentido que une et imológica y fón icamente a Zeus 
con el c a m p o semánt ico del agua, y a la "ausencia de Zeus" con la se-
quedad. Esta red de sentido ya había sido anticipada en el v. 14, al 
nombrar a los apidaneos. 'ATTi8avf)ES es una palabra que alude a los 
habitantes de Apidania, ant iguo nombre del Peloponeso ("t ierra de 
Apis", 'ATTÍO), una de cuyas regiones es la Arcadia. Pero una segunda 
interpretación permite suponer que Cal imaco efectúa un juego et imoló-
gico con el lexema aludiendo a una posible a privativa + niveo, convir-
t iendo a los habitante de la tierra de Apis en los "habitantes del país se-
co", "del país sin bebida".23 

Los apidaneos desencadenan, siguiendo este eje estructural, la 
menc ión del póov ÜSCCTOS (flujo de agua) del v. 16, del 

AáScov oü [...] uéyas éppeev oü8' 'EpúpavSos 
AeuKÓTaTos "noTaiacov 

El Ladón caudaloso aún no corría, ni el Erimanto,24 

el más límpido de los ríos, [...] (w. 18-19) 

El fluir de tanta agua inexistente es resumido de inmediato: 

ETI 5' áPpoxos fjev a t raca / 'A£R)VÍS 

Y aún estaba sin humedad toda la Acénide... (w. 19-20). 

Se desencadena en ACnvís un con junto de asociaciones. Por un 
lado, en sentido recto, es otro de los nombres de la región, Azania o 
Acénide, que recibió su nombre de Azán, uno de los hijos de Árcade25 

{pide supra). Pero atendiendo a los juegos fónicos y et imológicos, el 
té rmino convoca también el signif icado de "sequedad" (á£a) previa al 
nacimiento de Zeus y, ciertamente, la ausencia de Zeus (a privativa + 
Cpv- = "sin Zeus"). La Acénide estaba seca porque Zeus no había naci-
do aún. Por otra parte, el hecho de llamar la atención del lector sobre el 
sonido ya había sido convocado con anterioridad, en el v. 16 (8Í£T)TO), 
que se refería a la primera búsqueda de agua por parte de Rea. Esta 
sequedad de la tierra no sólo se debe a la ausencia de agua en la super-

23 Pausanias (8.38.2) y Diodoro Sículo (5.7.4) confirman que Apidania era el antiguo nom-
bre de Arcadia. 

24 El Ladón y el Erimanto son efectivamente dos afluentes del Alfeo y sus epítetos ("cau-
daloso" y "muy límpido") parecen corresponderse con la realidad. 

2:> Cf. Pausanias 8.4.2-3. 
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ficíe; ante la ausencia de Zeus, el dios que trae consigo la lluvia y la 
humedad, la tierra carece de toda posibilidad de "mojarse" (á(3poxo$).26 

Sin agua fluvial ni agua de lluvia es imposible la vida. La Acénide 
CA-^qv-) convoca el cuarto significado de "tierra sin vida" (á privativa + 
Caco). 

El efecto de este alarde de erudición es doble. Por un lado, abre un 
abanico de posibilidades de interpretación que no son opuestas sino 
complementar ias: unas apoyan y refuerzan el valor semánt ico y estructu-
ral de las otras. Pero por ot ro lado este juego de prestidigitación con la 
palabra pone en duda esa misma verdad referencia! en la que supues-
tamente se apoya. Si la "verdad objetiva" se apoya sólo en el uso de la 
palabra, ¿hay realidad fuera de la palabra poética? Esta "puesta en duda" 
está aquí escenificada, así c o m o en otras secciones del h imno (uide 
supra) merecía la reflexión metaliteraria. 

La segunda parte (w . 22-27) se trata de una variado-, un segundo 
conjunto de ríos son traídos a colación, esta vez con una focalización 
distinta: el lector es l lamado a "mirar por encima" lo que había en el 
lugar de los ríos que fluían subterráneos: el úypós lácov27 alzaba sobre 
sí "ant iguos robles" (oapcovíBag, v. 22); el Me las28 transportaba muchos 
carros (v. 23) y el Carión29 estaba lleno (a pesar de estar mojado) de 
madrigueras de bestias venenosas (w. 24-25). El hombre, sediento, iba 
a pie sobre el Cratis30 y el Metopa31 de muchos guijarros, con toda el 
agua deseada corr iendo bajo sus pies (w . 25-27). 

26 Cf. Pausanias 8.38.4. Según BlNG (1988:137), la "inundación de la Arcadia ante el 
nacimiento de Zeus pudo tener la intención de recordar la crecida del Nilo, especial-
mente este término, á(3poxos, que era un vocablo técnico aplicado a la tierra que no 
era alcanzada por dicha crecida". Incluso Zeus había sido identificado con el Nilo en 
Píndaro, Pítica 4.56: NEÍAOO KpovíBa, y en Parmeno de Bizancio (SH 604 A v . 1): 
AiyÚTTTie ZEÜ NEÍA'. 

27 El Yaón sería sólo otra denominación del Alfeo, a partir de un santuario sobre uno de 
sus afluentes (el Citero) dedicado a las vupcpai ICOVÍBES. 

28 El Melas parece remitir a la cascada de Estige ( ITÚ£), hoy en día llamada Mauro-Néro 
("Negra"). 

29 El Carión como tal es desconocido, pero los comentaristas están de acuerdo en que 
puede tratarse de una variante fonética de Kapvícov, nombrado por Pausanias en 
8.35.5. Algunas variantes de los manuscritos atestiguan la forma Kapícov. 

30 El Cratis es otro río de Arcadia que desciende de la montaña del mismo nombre (Cf. 
Pausanias 7.25.11 y 8.15.9). 

31 El Metopa encuentra su interpretación a partir de Píndaro, Olímpica 6.84, donde la 
ninfa Metopa es llamada XTUM9CIAÍS. Podría tratarse entonces de la fuente que desem-
boca en el lago de Estinfale. Esta ninfa Metopa era, en efecto, hija del río Ladón y espo-
sa del Asopo. 
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Lo pr imero que l lama la atención es que las referencias a los ríos 
efectivamente existentes son menos evidentes (ver notas). Pero además 
de la uariatio y la amplificado, debemos ver en este f ragmento el juego 
fónico con lexemas que recuerdan epítetos aplicados a Zeus o mi temas 
relacionados con su figura. En efecto, el húmedo Yaón alza sobre sí un 
bosque de oapcovíBes (v. 22). Y oapcovís32 es un equivalente de 5püs, 
"roble o encina",33 es decir, del árbol consagrado a Zeus. El Melas (v. 23) 
remite a Estige, la fuente o cascada que se creía afluente del río infernal, 
y es epónima de la ninfa esposa de Palante y madre de, entre otros, 
KpÓTos y Bía, el Poder y la Fuerza violenta, acompañantes de Zeus por 
excelencia. Estige part icipó en la Gigantomaquia, j un to con sus hijos, del 
lado del rey de los dioses y contr ibuyó a su victoria, por lo que el Cronida 
le concedió ser la f iadora de los ju ramentos solemnes prestados por los 
dioses.34 En el v. 24 aparece el Cartón, Kapícov, cuyo camb io fonét ico 
(si se lo identif ica con el Camión de Pausanias, ver nota) obedece a la 
necesidad de convocar con más justeza el epíteto de Kpovícov, "Cro-
nión, hijo de Cronos", atr ibuido a Zeus ya en Homero.3 5 El siguiente en 
aparecer es el Kpá9i$ (v. 26), y KpáQis provoca la asociación con 
xpÓTos, "el poder, el domin io" , atr ibuto intrínseco de Zeus, que aparece 
explícitamente más adelante (v. 67, un ido a Bía).36 El Metopa es un poco 
más problemático. Más allá de su denominac ión c o m o río (ver nota), se 
relaciona et imológica y fónicamente con HÉTCOTTOV, " frente", "parte so-
bresaliente de algo", y de allí el valor que adquiere en Píndaro de "c ima 
de una montaña" . ¿En qué contexto utiliza Píndaro el lexema? Para refe-
rirse al Etna, ahora bajo el domin io de Zeus luego del somet imiento de 
Tifón, y en medio de una plegaria al m i smo Zeus.37 Es decir, nuevamen-
te un mi tema que remite al comienzo del reinado de Zeus, etapa en la 
que tuvo que dominar a las potencias caóticas primitivas.38 

32 lapcovR pudo haber sido mencionado, además, por relacionarse con Pelasgo, primer rey 
de la región luego llamada Arcadia, padre de Licaón y abuelo de Árcade, quien había sido 
quien enseñó a los antiguos habitantes a alimentarse de bellotas, los frutos de la encina. 

33 El atributo de "antiguos" incluido en la traducción de oapcovi'ÓES proviene de la inter-
pretación de Hesiquio, "Ai 8ia TraXaiÓTr|Ta KexnvuTai SpÚEs". 

34 Cf. Apolodoro, Biblioteca 1.2.1 y 1.3.1 y Pausanias 8.17.6 y 8.18.1. 
33 //. 1.397, 102; 14.247: Od. 11.620. 
36 Para la imagen de Zeus unido a sus esbirros, Cratos y Bía. la fuente calimaquea es sin 

duda Esquilo, Prometeo Encadenado, Prólogo {passim). 
37 Cf. Píndaro, Pítica 1.29-30. 
38 Según todas las fuentes mitográficas, tres fueron los erga que Zeus tuvo que empren-

der para acceder al trono del Olimpo y afirmarse en él: la Titanomaquia, la Gigantoma-
quia y la derrota de Tifón. 
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La imagen que cierra la sección es la de un hombre sediento 
(SiyaÁéos) con mucha agua (TTOAÁÓV üócop) corr iendo bajo sus pies, 
inalcanzable. Esta imagen casi patética podría incluso remit irnos indirec-
tamente al m i to de Tántalo, condenado a sed perpetua a pesar de estar 
sumergido en agua fresca hasta el cuello, por castigo... de Zeus. 

Concluida la digresión, el h imno retoma la a n n x a v í n de Rea. Ya 
menc ionamos que los w . 28-32 son el cierre de la estructura en anillo 
comenzada en los w . 16-17. Estos cuatro versos constituyen, por una 
parte, otro pequeño aítion que se liga estructuralmente a la serie de 
aítia relacionados con el origen de los ríos y, por otra parte, constituye lo 
que Henrichs l lama un cl imax performativo: el brazo levantado de la 
diosa golpeando la roca es una imagen vivida de la actuación divina. 

Consideramos que no se trata de un climax sólo performativo, sino 
también de un cl imax narrativo, el momen to de máxima tensión al que 
se ha llegado en sucesivas etapas de avance de la acción y detención de 
la misma por medio de digresiones. La ánnxav í r ) consiste en la imposi-
bilidad de encontrar los medios para resolver una situación. La "falta de 
recursos", la " impotencia" de la divinidad no puede mantenerse durante 
mucho t iempo, precisamente por tratarse de una diosa. Cuando ella se 
decide a actuar, el poeta realza la acción realzando a su agente: la nom-
bra a final de verso ( como lo había hecho en el v. 13) y le atribuye un 
epíteto al tamente honoríf ico, que apunta a señalar la majestad y venera-
bilidad de la deidad: TTÓTVICC. Y en el plano divino, la palabra anticipa 
apenas la acción. El valor performativo de la palabra divina que se ejem-
plifica en estos versos se geminará con una uariatio en los w . 87-88, 
donde Ptolomeo (Zeus en la tierra) une la acción inmediata no ya a la 
palabra, sino al pensamiento. 

Ahora bien, el v. 29, el discurso directo de Rea,39 merece un análi-
sis más detallado. En primer lugar, la diosa invocada por Rea es Gea, la 
Tierra. Y Gea es, por supuesto, la madre de Rea,40 lo que le da particular 
énfasis a su exhortación: una diosa recién parida apela, en su carácter 
materno, a la madre por excelencia, la que ha parido todas las cosas, 
quien es, además, su propia madre. El poeta no menciona el parentes-
co,41 sino que apela al conocimiento del lector para reponer el mitolo-

39 Con respecto al uso del discurso directo y su alejamiento del uso habitual en los Him-
nos Homéricos, cf. MCLENNAN (1977:145). 

40 Hesíodo, Teogonia 135. 
41 Tampoco se da ninguna indicación de parentesco en el caso de Leto y Asteria, que son 

hermanas, en el Himno a Délos. Calímaco apela al lector para que él mismo suministre 
los datos basándose en sus conocimientos de los relatos míticos correspondientes. 
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gema implícito, que es la teogonia de las primeras generaciones divinas. 
(Y efect ivamente es la Teogonia de Hesíodo la referencia intertextual 
obligada de este f ragmento, c o m o veremos). Por otra parte, el carácter 
dramát ico y afectivo de la invocación está subrayado por el uso de la 
expresión TaTa tpíXq. " G e a m ' a - Gea querida mía", que, además, recuer-
da la frase homérica p a l a tpíXq, usada para referirse a Euriclea, la nodri-
za de Odiseo,42 con el m ismo valor ínt imo y afectivo. 

Pero la relación entre Rea y Gea no termina aquí. De hecho, m u -
chas veces la literatura griega las considera la m isma diosa: una diosa 
ctónica, tierra madre, origen de todo.4 3 Cal imaco, a través de un doble 
mecanismo, las separa y las une. Las separa en el pr imer hemist iquio: 
Rea invoca a Gea y enfatiza la individualidad de su madre con el sujeto 
expreso reforzado: xa\ oú.44 Pero en el segundo hemist iquio, la levedad 
de los dolores de parto incluye fónicamente la sílaba p a i (ÉXa9paí) , que 
hace resonar la fo rma adverbial pela, "con facil idad", con lo que fonéti-
camente la asimilación remite nuevamente a 'Pela, subrayada por la 
ubicación paralela a final de verso. 

No obstante, la asimilación no termina aquí, sino que se redobla si 
nos ocupamos del plano et imológico. En efecto, la mayoría de las 
etimologías antiguas45 hacían derivar 'Péa, por metátesis, de epa, "suelo, 
tierra", con lo cual el proceso sería Péa = epa = yaTa = Ta la . 4 6 CJna 
nueva vuelta de tuerca se hace, con todo, evidente cuando t o m a m o s 
nota de otra tradición, al menos tan antigua c o m o Platón,47 que conec-
taba a Pea con el verbo peco, "f luir". El lazo se hace explícito en los 
f ragmentos órficos.48 La unión de ambos sentidos ya se había efectuado 
en el v. 15, cuando la expresión peyáXcDV ... KÓXTTCDV (las "magnas en-
trañas", el "gran seno") hace recordar el péyas KÓXTTOS Péas de Esqui-
lo,49 es decir, el Adriát ico Norte. Pero se hace explícito cuando se unen 
todos los lexemas relacionados con el fluir presentes en esta pr imera 
parte del h imno (a lo que deberíamos sumar s inónimos y semisinóni-

Homero, Od. 20.129. 
43 La confusión entre Gea y Rea-Cibeles aparece en pleno siglo V a.C., por ejemplo, en 

Sófocles. Filoctetes 391. 
44 La Tierra pare fácilmente porque es la que da vida a todas las cosas. Cf. Esquilo, P.E. 

90, "IRAMMRITCOP" y Coéf. 127, "ra TTÓVTA TÍKTETOI . 
45 Cf. el breve pero excelente artículo de HOPKINSON (1984) ya citado. 
46 HOFMANN (1949) relaciona a Rea etimológicamente con la raíz *fpef, que da como resultado 

Eüpúj, "ancho, amplio, vasto", lo cual es coherente si hablamos de la extensión terrestre. 
47 Cratilo 402 b-c. 
48 Orph. 132 Kern. 
49 P.E. 837. 
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mos) para constituir un gran campo semántico: póov Ü8CITO$ (16), l p -
peev (18). Paradojalmente, entonces, la diosa cuyo nombre sugeriría 
"agua fluyente" no puede encontrar siquiera una pequeña fuente para 
lavar a su bebé; sin embargo es un curso de agua que surge de la tierra 
(ÉK 5' EXEEV péya XEOpa, v. 32) el que reconcilia las dos alternativas (Épa 
y pécb) en un solo sentido pregnante. Podemos afirmar sin duda que 
Cal imaco ha hecho un juego et imológico consciente con ambas posibi-
lidades. 

El curso de agua que surge de la tierra se presenta c o m o un "na-
cimiento". Por primera vez en el h imno, la unión y simbolización de Zeus 
y de los ríos de Arcadia se vuelve explícita, y esta conjunción se ha efec-
tuado a través de una sutil conjugación de erudición geográfica, alusión 
mi témica y paralelos y reminiscencias fónicas y lexicales. La Musa sutil 
(MoOoav.. . AETTTaXériv)50 de Calimaco, conduciéndolo por sendas no 
trilladas, está en todo su esplendor. 

En este punto de nuestro análisis el mi to logema del nacimiento de 
Zeus está con seguridad ligado a Arcadia. La "elección por la verdad", la 
versión preferida por el poeta se ha ido construyendo c o m o discurso no 
sólo verosímil, sino verdadero: todos los aítia de apoyatura erudita tie-
nen la función de conf irmarlo. Y es justamente en este punto en que 
empezamos a perder pie, y los cimientos tan arduamente asentados 
comienzan a tambalear. Cln nuevo y pequeño aítion hará que, c o m o 
consecuencia, y casi sin transición, nos encontramos asistiendo a la 
crianza del niño Zeus ¡en Creta! Detengámonos a estudiar la TÉXVT) 
puesta en juego para lograr que semejante cambio de escenario resulte 
verosímil. Más tarde interpretaremos sus derivaciones en el plano teórico 
literario. 

La sección que funciona c o m o transición al escenario cretense es 
aquella que constituye el mot ivo y aítion de Neda (w. 33-41). El segun-
do hemist iquio del v. 32 (TÓ8I x p ó a 9 a i 8 p ú v a a a ) actúa c o m o "bisagra" 
y retoma la acción que aparecía c o m o intención frustrada en el v. 17 
(TEÓV 8' évi xpcóTQ Aoéooai). Al retomar la acción de bañar al niño (con 
la técnica anular señalada una y otra vez) lo hace con una uariatio: ya no 
se trata sólo de lavar el cuerpo (Áoéoaai), sino de "hacerlo brillar" 
(9a i8púvaoa) . 5 1 La uariatio, c o m o es habitual, es acompañada por una 
amplificado (vuelta atrás y avance) en el pr imer hemistiquio del v. 33 

50 Aetia fr. 1 v. 24. 
51 Cf. "oTTapyávcov <pai6úvTpia" de Esquilo, Coéf. 759 y el "xpóa <pai5púveo6ai" de 

Hesíodo, Erga 753. 
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(cbva, TEÓV oTTEÍpcooE): "soberano, te envolvió en pañales", mot ivo que 
ya señalamos c o m o perteneciente a la tradición hímnica (uide supra). 
Con la menc ión de los pañales el poeta hace una clara alusión al relato 
hesiódico del nacimiento de Zeus52 y, por pr imera vez, aparece un dato 
superficial que evidencia las causas de este vagar solitario de Rea53 bus-
cando un lugar apartado y protegido para dar a luz a su hijo: el deseo de 
huir de Cronos, su esposo, y su amenaza de devorar - n u e v a m e n t e - a un 
hijo recién nacido, por m iedo a ser destronado. (El m iedo de Cronos era, 
a la larga, justif icado). El dios m i smo no será nombrado hasta el verso 
53. pero la menc ión de los pañales remite c laramente a Hesíodo, Teog. 
485, donde la envuelta en pañales es la piedra que sustituye al bebé y 
que servirá para engañar a Cronos, quien, conf iado, la engulle. Al con-
vocar ¡ntertextualmente a Hesíodo, todo el pasaje y el pasaje anterior se 
manif iestan c o m o un e jemplo acabado de imitatio cum uariatione. En 
efecto, la apelación de Rea a Gea después del parto remite al pedido 
anterior al parto que hace la diosa a sus padres, Gea y Grano, en Teog. 
468-473, cuyo resultado es la disposición del ocu l tamiento de Zeus en 
Creta. En Cal imaco no será Gea la que oficie c o m o nodriza,54 sino Neda 
(uariatio con consecuencias más vastas que el mero ornatus). 

La alusión a los pañales nos sumerge en el mot ivo de Neda (w . 33-
41). El f ragmento se organiza de la m isma manera que los anteriores: un 
a v a n c e d e la a c c i ó n (OE 8COKE KO|JÍ£EIV / KEUQPÓV EOCO, 3 3 - 3 4 ) y u n a d e -

tención consti tuida por un aítion. El avance de la acción (la entrega del 
niño a la ninfa Neda para que lo proteja y lo críe ocul tamente) lanza, 
supuestamente, los acontecimientos a un escenario distinto, puesto que 
el adjetivo KpqTaTos significa "cretense". Sin embargo, el objetivo de 
Cal imaco al ubicarlo aquí es en realidad desorientar al lector, puesto que 
por Pausanias (8.38.2) sabemos de la existencia en Arcadia de una 
KpiyrÉa, lo que sitúa la narración aún en el cont inente, c o m o se ve por 
el recorrido del río Neda. Los versos 35-41 consti tuyen la amplificado de 
Neda. La ninfa de ese nombre5 5 t iene importancia local en Arcadia. Pau-
sanias documenta que fue una de las ninfas que asistió al nacimiento de 
Zeus (v. 35), y aparece en medio de ellas en los monumen tos figurativos, 

52 Hesíodo, Teog. 463-491. 
53 Pausanias (8.10.1) señala que el monte Alesio, cerca de Mantlnea, se llama así 5ia Tqv 

áXqv, "a causa de la marcha errante de Rea". 
54 La propia palabra uaTa es muchas veces interpretada etimológicamente como la unión 

de los lexemas unTqp y a la , "tierra". 
55 NÉ8r| tiene relación etimológica con una raíz *ned- que se utiliza para la denominación 

de diversos ríos y que significa, ella misma, "río". 
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en tanto que, c o m o diosa fluvial, recibía honores particulares en Figa-
lia.56 Pero Cal imaco, ant ic ipando la acción de honrar a Neda que apare-
ce en los w . 37 y ss., le confiere una mayoría de edad casi tan absoluta 
c o m o la de sus compañeras. La amplificatio causada por la mención de 
Estigia y Filira, además de contr ibuir a aumentar el honor de Neda, tiene 
la función de asociar la genealogía y los mi temas que pueden contribuir 
a diseñar el mi to logema global de Zeus. En efecto, las tres son Oceáni-
des, es decir, ninfas hijas de Océano y Tetis (hermanos de Cronos y 
Rea), y por tanto, pr imas del recién nacido. Ya menc ionamos la relación 
de Estigia con el futuro padre de los dioses. Sólo agregaremos aquí que 
Hesíodo57 la nombra c o m o la mayor de las Oceánides con el m ismo 
superlativo elegido por Calimaco: npeoPuTÓTri. En cuanto a Filira, es 
importante notar que esta ninfa sería una involuntaria rival de Rea, ya 
que provocaría la pasión de Cronos y le daría c o m o fruto no deseado al 
centauro Quirón. El recuerdo asociativo de la figura de Quirón es aquí 
importante porque el centauro será el emblema del "maestro" por exce-
lencia, aquel que se hace cargo de niños (divinos o humanos) a quienes 
sus padres no pueden o no quieren criar. El nombre de su madre apare-
ce, entonces, cuando el poeta está a punto de abordar la crianza de 
Zeus por parte de ayos y nodrizas.58 

La úl t ima sección de la transición está dedicada al aítion propia-
mente dicho. C o m o gracia por la ayuda prestada por la ninfa, el pÉya 
Xeüpa (v.32) que Rea ha hecho brotar con el golpe de su cetro, el XEÚpa 
ÉKETVO (W. 37-38) lleva su nombre, Neda, y fluye hacia el mar (Nereo, v. 
40) a lo largo de la fortaleza de los Caucones, es decir, entre los límites 
de Elis y Mesenia. Los Caucones eran los descendientes de KOÚKCOV, 
uno de los hijos de Licaón, el abuelo de Árcade. Nuevamente la mención 
aparentemente ornamental tiene en realidad el objeto de subrayar la 
genealogía arcádica y su relación con Zeus. Y esto se ve reforzado por la 
nueva aparición de Calisto, esta vez aludida por su patronímico 
(Auxaovíns) y por el resultado de su metamorfosis (ápKToio) en el v. 
41, poniendo en la superficie del texto lo que antes habíamos señalado 
c o m o reminiscencia indirecta. La mención de la madre de Árcade cierra 
(aunque no definit ivamente) la versión arcádica del nacimiento de Zeus. 
El poeta parece yuxtaponer ahora la segunda (y más oficial) versión de 

'Jf' Pausanias 4.33.1, 8.31.4, 38.2-3. 41.3 y 47.3. 
" Hes. Teog. 775-777. Según MCLENNAN (1977:68) su mención obedece también a la 

existencia en Arcadia de un río llamado también Estigia. 
r'fl La ninfa Filira es personaje dilecto de Píndaro, que la menciona en varias ocasiones: Pít. 

3. ls.. 4.103. 6.22. Nem. 3.43s. 

ARGOS 26 (2002) ISSN 0325-4194, pp. 41-68 



5 8 MARÍA INÉS CRESPO 

ese nacimiento: Neda deja Tenas, cargando al bebé en sus brazos, y se 
encamina a Cnosos, en Creta. Pero nada es tan sencillo; c o m o señala 
Arnott,3 9 la " t rampa" geográfica del K p q T a í o v (v. 34) ha puesto al lector 
sobre aviso, por lo que está mejor preparado para la nueva ambigüedad 
que le propone el poeta. Antes de ubicar la acción defini t ivamente en la 
isla, los w . 42-43 consti tuyen una t rampa semejante a la anterior. Apa-
rentemente, la Tenas que Neda abandona es una localidad cretense; 
pero ¡también en Arcadia hay una villa l lamada Tenas! Sin embargo, la 
ambigüedad no es más que un juego de Cal imaco que, esta vez sí, des-
ambigua las posibilidades al aclarar en la parentética del v. 43 que a la 
que se refiere es a la que está cerca de Cnosos (reafirmada por la doble 
mención en versos sucesivos), c iudad esta, por fin, indudablemente 
ubicada en Creta. 

De acuerdo con McLennan,6 0 Cal imaco presenta estas ambigüeda-
des para "facil itar" la transición geográfica. Pero no se trata sólo de un 
mecanismo instrumental, sino de un verdadero objetivo de la poética 
cal imaquea: poner en duda toda certeza basada en la tradición, someter-
la a la ambigüedad de la palabra (varias veces a través de la homonimia) . 
De este modo , la causa original de la menc ión de la versión arcádica, 
que se desarrolla c o m o prueba de verdad en contra de la falsedad de la 
versión cretense, se desdibuja i rremediablemente. La conexión habitual y 
tranquilizadora entre el lexema y su referente extraléxico, entre ritual y 
mi to local (en lugar de rito encont ramos simposio, v. 1) se desbarranca. 
En el terr i torio de la literatura los límites no existen ni las autoridades 
mant ienen incó lume su criterio: las dos tradiciones, la de Arcadia y la de 
Creta, se funden en un solo gran mi to logema cuyos dos actos se repre-
sentan en dos escenarios diferentes. Cal imaco construye un discurso 
"verosímil" que socava su propia autor idad de creador (o la máscara de 
tal autoridad) al comienzo del h imno. 

Segundo acto: Creta. Los w . 42-54 consti tuyen una escena pinto-
resca de la pr imera infancia de Zeus, que se desarrolla en pequeños 
cuadros sucesivos. El pr imero de ellos (w . 42-45) es un nuevo aítion, 
esta vez del nombre de la región de Onfalia. En efecto, la erudición to-
pográfica se dirige a explicar d icho nombre. La localidad de Tenas esta-
ba situada en el Opq jáÁ iov TTÉBOV, entre Cnosos y Lictos, según aporta 
Esteban de Bizancio (s.v.). El nombre de la llanura se debe, según Calí-

OQ ARNOTT (1976:13-18) . 
00 MCLENNAN (1977:66) . 
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maco, a que allí cayó el 01490X05 del rey celestial (v. 44). Los Kúócoves, 
en este contexto, no designan a los habitantes del territorio de KuScóvia, 
en la Creta occidental, sino a los cretenses en general, por sinécdoque.61 

Ahora bien, este aítion se relaciona con la antigua tradición cretense, 
también registrada por Diodoro Sículo (5.70.4), según la cual el centro 
del m u n d o (ón9aXós) no estaba marcado por la roca oval de Delfos, 
sino por la llanura Onfalia, por las mismas razones aducidas por Calima-
co, aunque en este caso los que lo llevaban en brazos eran los Curetes. 
A pesar de la fama de mentirosos de los cretenses, esta creencia se basa 
en el hecho de que Creta goza de una posición geográfica única y era 
virtualmente la encrucijada de los tres continentes que formaban el 
mundo antiguo: no está lejos de la verdad el punto de vista que conside-
raba la isla c o m o equidistante de Europa, Asia y África.62 Sin duda la 
mención que hace Cal imaco del aítion apunta a consolidar la versión de 
Creta c o m o centro del m u n d o para subrayar el papel de Zeus.63 

El segundo cuadro ocupa los w . 46-51; podríamos denominarlos 
"el cuidado y nutr ición del niño divino", y se inicia con una nueva invo-
cación a la deidad por su nombre, ZEÜ (V. 46), así c o m o la sección de 
Onfalia incluía el vocativo ZEO TTÓTEP (V. 43). Las primeras que hacen su 
contr ibución al cuidado del bebé son las Melias Dicteas, AiKTcuai 
MEÁÍOU (V. 47). Al hacerlas aparecer c o m o "compañeras de los Coriban-
tes" (v. 46), Cal imaco anticipa el cuadro siguiente, cuyos protagonistas 
son los Curetes (uide infra). Ahora bien, ¿quiénes son las que toman en 
brazos al Cronida? Se trata de las ninfas de los fresnos, producto de la 
fecundación de Gea por parte de las gotas de sangre proveniente de la 
castración de Urano. Estas ninfas resultan ser, por tanto, "tías" de 
Zeus.64 Pero la función de las Melias va más allá: son usadas para desen-
cadenar un pequeño sistema de referencias cruzadas. En primer lugar, 
su nombre -MEÁÍCU- anticipa la referencia a las abejas, péXiooai (v. 50), 
y ambas están unidas, en principio, porque los fresnos destilan una sus-
tancia semejante a la miel. Pero, por otro lado, las Melias parecen, de 
alguna manera, identificarse con las abejas y geminarse en Amaltea, 
Adrastea y Melisa quienes, de acuerdo con una versión del mito, eran las 
tres hijas de Meliseo, rey de Creta, y encargadas del cuidado del recién 

61 Lo mismo ocurre en el Himno a Áitemis 81 y 197. 
62 SPYRIDAKIS (1970). 
63 No es ocioso apuntar que la mención del óu<paXós se encuentra ubicada prácticamente 

en el centro del poema (w. 44-45). 
64 El relato se encuentra en Hesíodo, Teogonia 176-187. 
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nacido.65 No obstante, las conexiones secundarias, a nivel fón ico y ge-
nealógico, no deben hacernos perder el hilo principal: las Melias son 
unas ninfas encargadas del cu idado del bebé; Adrastea (v. 47) (que en el 
texto aparece identif icada por homon im ia con la hija de Ananque, la 
Necesidad o el Destino, de acuerdo con las cosmogonías órficas), es 
efect ivamente la hija de Meliseo.66 Y Amaltea (v. 49) es aquí la cabra de 
ese nombre, y no la ninfa, c o m o consignan otras fuentes mitográficas.67 

En cuanto al apelativo de Dicteas atr ibuido a las Melias, refuerza el 
hecho de ubicar la caverna cretense (KEUQJJÓV KpqTa íov ) del v. 34 en el 
mon te Dicte, y justif ica, de esta manera, el epíteto de AIKTOÍOS del v. 4. 
Sin embargo, esto entra en contradicc ión con la af i rmación del v. 51 
acerca de la actividad de las abejas en el mon te Ida ( ' ISaíois év ópEaai), 
que también se corresponde con la versión del nac imiento del dios en 
ese lugar expresada en el v. 6 ( ' ISaíoiot Év oupEoot). 

¿Cómo explicar estas aparentes contradicciones? Apl icando a estas 
oposiciones el m i smo razonamiento que apl icamos a la controversia 
Arcadia/Creta. En efecto, dos tradiciones opuestas adjudicaban el naci-
miento de Zeus al mon te Dicte y al mon te Ida, ambos cretenses. La 
versión dictea es la más antigua; está apoyada por la existencia de un 
important ís imo temp lo de Zeus Dicteo68 en el l lamado distr i to eteocre-
tense, en la zona oriental de la isla.69 Esta tradición, que proviene de la 
Edad de Bronce, contrasta con la más reciente, originada en emigrantes 
dorios establecidos cerca del Ida, en la zona central de la isla. La incon-
sistencia fue detectada ya en la ant igüedad, y los mitógrafos y comenta-
ristas intentaron concil iar ambas versiones: así lo hacen Diodoro Sículo y 
el escoliasta de los Phaenomena de Arato: Zeus nació en el Dicte, pero 
fue criado en el Ida.70 C o m o resulta evidente, este mecan ismo de conci-
liación y fusión de versiones encontradas es el m i s m o que efectúa Calí-
maco. Al yuxtaponer ambas posibilidades en este m o m e n t o del h imno, 
cuando las diferencias entre Arcadia y Creta ya se han saldado, obedece 
al interés de volver a recordar indirectamente al lector que el reservorio 
de la tradición está allí para servirse de él en la edif icación de un produc-

Las principales referencias se encuentran en Apolodoro 1.1.6-7 e Higino, Fetbulae 182. 
60 Cf. Apolonio Rodio, 3.132 ss. 
67 Cf. Higino, Fabulae 139 y 182 y Diodoro Sículo 5.70.2. 
68 Mencionado por Estrabón, 10.4.12 y Apolodoro. Biblioteca 1.1.6-7. 
69 La aparente disidencia de Hesíodo, que ubica la acción en el Egeón (Teog. 484), se 

salva con el dato de que el Egeón es el pico noroccidental del Dicte. 
70 Diodoro Sículo 5.70. Dice el escolio en su comentario ad Phaenomena 33: "éyEwr|0ri 

UÉV TF) AÍKfl. METEKOUÍoOn 6é ÉTTI t o ávTpov Tijs "IBrjs...". 
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to literario nuevo, y que no deja de ser original por abrevar en esas fuen-
tes a su arbitrio. 

Volviendo a la escena de la nutr ic ión de Zeus, las abejas del v. 50 
(sin duda expresadas en sentido colectivo) son mencionadas en todas 
las fuentes, pero Cal imaco es el único que la denomina rTavaKpís, "la 
de más arriba", y Esteban de Bizancio el único que documenta el epíteto 
de TTavÓKpa (s.v.) para las cumbres del Ida.71 

Ahora bien, este pequeño cuadro de la infancia de Zeus en lo que 
se refiere a su al imentación parece responder al iepós x ^ p o s de ' o s w -
11-12: es un lugar intocado donde fluyen la leche y la miel y toda la 
naturaleza vegetal (fresnos) y animal (cabra, abejas) conviven en pacífica 
armonía con la divinidad: es sin duda una escena de la edad de oro (la 
edad de Cronos, cuyo fin anticipa la existencia misma de Zeus), la de la 
infancia de la humanidad. Y es precisamente una cuna dorada (XÍKVCO 
ÉVI XPVOEÍCP, v. 48) la que se ubica en el centro del f ragmento, en un 
paisaje de abundancia,72 ferti l idad y felicidad.73 

El tercer y ú l t imo cuadro corresponde a la menc ión de los Curetes 
(w . 52-54). El m i tema es muy conocido entre los poetas y mitógrafos 
antiguos. Los Curetes eran unos genios benéficos que iban errantes por 
el m u n d o griego. Cal imaco los ubica en su pr imera actuación importan-
te, opacando con el ruido de sus armas los vagidos del infante divino, al 
t iempo que bailan una danza guerrera.74 Eran niños o jóvenes adolescen-
tes. C o m o jóvenes guerreros aparecen en Homero.7 6 Son figuras en las 
que se sincretizan versiones míticas diferentes. Cal imaco sin duda con-
voca en el lector la etimología: xoOpog / KÓpog, "niño, joven", para asimi-
larlos a Zeus, y lo reafirma con el juego fonét ico-et imológico: KoúpqTES 
(v. 52) ... Koupí^ovTos (v. 54). Pero la etimología se vuelve aún más 
significativa puesto que la raíz *Kopfos apunta al semema "nutrir, hacer 

71 En el v. 66 se denomina a Zeus éooñv, "monarca", pero el escoliasta atribuye a este lexema 
el significado de "abeja reina", lo cual obedece a la intención del poeta de recordar, aún en 
otra sección del himno, la alimentación de Zeus por las abejas de los w. 50-51. 

72 No debemos olvidar que uno de los cuernos de Amaltea se convirtió en el cuerno de la 
abundancia. El escoliasta nos dice, además, que se contaba que de uno de los cuernos 
de Amaltea fluía néctar, y del otro, ambrosía. 

73 "OXPos es precisamente uno de los dones que suplica el poeta al finalizar el himno (w. 
94-96), lo que se corresponde con esta etapa de su infancia. El otro don, la ápETií, se 
relaciona con las excelencias de Zeus como rey de reyes omnisapiente y justo, que es lo 
que se canta, siendo él ya adulto, en la segunda parte del himno. 

74 Cf. Estrabón. 10.3.1 ss.; Apolodoro, Biblioteca 1.1.7, 2.1.3 y 3.3.1; Diodoro Sículo, 
5.70.2 s.; Higino, Fabulae 139. 

75 ti. 19.193 y 248. 
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crecer", de donde proviene el sustantivo KÓpog, "saciedad" y el verbo 
KopÉvvupi. Es evidente su func ión de subrayar el cuadro anterior, cuyo 
tema era precisamente la al imentación del n iño dios. Ahora bien, los 
Curetes han sido anticipados por los Coribantes (Kup(3ávTcov, v. 46), 
sacerdotes acompañantes de Cibeles con los que f recuentemente se 
confunden en la tradición literaria y mitográf ica. Sin embargo, Cal imaco 
los distingue, al menos nomina lmente, tal c o m o aparece en algunas 
fórmulas de ju ramento encontradas en inscripciones cretenses.76 

La menc ión de los Coribantes se relaciona sin duda con el recuer-
do de Rea, asimilada ya en época clásica con la frigia Cibeles, todo lo 
cual deriva en la pr imera menc ión explícita de Cronos en todo el h imno 
(v. 53). La causa del nacimiento en el "exilio" del fu turo padre de los 
dioses, el temor de su padre de ser destronado, aparece en el penúl t imo 
verso de esta pr imera sección del h imno sobre la crianza de Zeus, refor-
zado fónicamente por la aliteración (KoúpqTss / Kpóvos / Koupí^ovTos). 

Ahora bien, es impor tante destacar la existencia de un Himno de 
los Curetes,77 dedicado a Zeus Dicteo. La copia del h imno, descubierto 
en 1904, data de la pr imera mi tad del s. III a.C., y con mayor seguridad 
de sus comienzos (ca. 300 a.C.) o, según algunos, aún de fines del siglo 
IV a.C. Se supone compues to para cantarse ante el altar del dios, en un 
festival anual sobre el mon te Dicte. Es un üpvo$ KÁT|TIKÓS, cantado por 
bailarines armados que aparecían c o m o espíritus asistentes del dios 
(Baípoves). Ellos mismos se identif icaban, por tanto, con los Curetes, y 
c o m o tales invocaban al más grande de los xoüpoi , Zeus, y volvían a 
contar la historia de su retiro en Dicte.78 Además, enumeraban las ben-
diciones concedidas al m u n d o por el dios y rogaban por su benevolen-
cia, para que esta no cesara.79 

Este templo de Zeus Dicteo, que era un centro polít ico y económi-
co (poseía un importantes tesoro y tierras sagradas), era también un 
gran centro no sólo de cul to sino también de enseñanza religiosa. El 
h imno es un test imonio de pr imera m a n o del s incret ismo operado en la 

76 Cf. la inscripción GDI 5039.14 de Hierapitna, correspondiente al C/G 2555: "ópvúco [...) 
Zfjva AIKTOTOV xai KcjpñTas xai Núpcpas xai TOS Kopú(3avTas": el cuadro completo 
presentado por Calimaco. 

77 En GCIARDÍJCCI (1935-1950), vol. III, 2, 12, 1.29. 
78 Como puede observarse en /C III, n° 2, p. 13, 9ss.: "Év0a y á p OE áu@poTov áo-rriBÉoi 

KOÚPRITES / nap ' 'PÉas AAFIÓVTES TTÓBO KUKACOVTES ánÉKpuvfiav". También Epiméni-
des de Creta parece haber escrito un libro sobre los Curetes (Diógenes Laercio 1.112 y 
FgrH I I I B T l . p . 385). 

79 Texto completo y traducción en WEST (1965:149-151), texto con algunas variantes de 
desciframiento en PERLMAN (1995:161). 
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figura del Zeus niño, que aparece c o m o hijo de Cronos y Rea, pero es al 
m ismo t iempo un dios del año o de la vegetación, prehelénico, cuyo 
cul to tuvo amplia difusión en Creta durante la Edad de Bronce. Los Cu-
retes de este h imno cretense, dejando de lado el hecho de ser varones, 
son muy parecidos a las ninfas griegas, que frecuentemente son llama-
das Koüpa i . Ellas también son espíritus de la naturaleza, que habitan en 
fuentes, grutas y montañas, siempre jugando y bailando y al imentando 
tanto a hombres c o m o a animales. De acuerdo con un fuente tempra-
na,80 ninfas, sátiros y Curetes nacieron al m ismo t iempo. 

Una vez registrados estos datos, resulta sumamente atrayente la 
hipótesis de que Calimaco, tan afecto al a lmacenamiento erudito de 
datos acerca de cultos y versiones míticas locales, estuviese al tanto de 
la existencia de este Himno de los Curetes a Zeus Dicteo. Arriesgándo-
nos aun más, podríamos postular que este h imno y otros test imonios 
relativos a este cul to particular habrían actuado c o m o fuentes primarias 
en la génesis del Himno a Zeus, así c o m o también su recopilación de 
test imonios en lo que se refiere a la tradición arcádica del nacimiento del 
dios. 

Para finalizar nuestro análisis del mi to logema de Zeus, consigne-
mos que los w . 55-57, que podrían denominarse "Pubertad y Adoles-
cencia del dios", registran, en apretada síntesis, el proceso de crecimien-
to del niño divino. El KaÁá 5' ÉTpatpEs del v. 55 actúa c o m o cierre de la 
estructura en anillo comenzada en el v. 42, mientras que el KaÁá pÉv 
rjé^Ei anticipa el breve desarrollo de los w . 56-57. Para remarcar el para-
lelismo de estas etapas evolutivas, el v. 55 culmina con una nueva invo-
cación, oúpáviE ZEÚ, paralela a la de los w . 43 y 46. El epíteto oúpáviE 
(contrastante y de sabor levemente irónico al referirse a un dios púber) 
tiene c o m o objetivo particular anunciar prolépt icamente la temática de la 
segunda parte del h imno, la adultez y ascenso al t rono celestial del padre 
de los dioses.81 El verso 57 actúa c o m o transición.82 

80 Cf. MERKELBACH-WEST, Fragmenta Hesiodea 123. 
81 La segunda parte del himno (w. 58-96) no constituye objeto de nuestro análisis, salvo 

en el fragmento considerado metaliterario, que hemos estudiado en la primera sección 
de este trabajo. Los aspectos más relevantes del "priamel de los reyes", así como la re-
lación con las fuentes homérica y hesiódica y el elogio de Ptolomeo Filadelfo (con las 
consiguientes derivaciones políticas y de contexto histórico del himno) han sido trata-
dos con suma justeza en VALVERDE SÁNCHEZ (1989), HENRICHS (1993) y BING (1988). 

82 Con respecto a la imitiatio cum uariatione de esta última sección que Calimaco hace 
de Hes. Teog. 492-493, cf. CUSSET (1999:316-317). 
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El mitologema de Zeus, la elección de sus contenidos y el trata-
miento de los mismos ha probado con creces los postulados teóricos 
(literarios y metaliterarios) que constituyen la poética del autor. Calimaco 
ha confrontado el reservorio de la tradición, lo ha utilizado para crear a 
partir de él una materia nueva, inscribiéndose en la corriente y apartán-
dose de ella, poniendo en duda la equivalencia entre literatura y verdad y 
construyendo, en consecuencia, un discurso "verosímil", independiente 
de otros discursos. Lo ha hecho siguiendo las consignas de originalidad, 
novedad, sutileza y límite, con refinamiento, erudición y levedad, aun en 
medio de las referencias más arcanas e intrincadas. Podemos afirmar, 
junto con la voz del poeta en Aetia, que su musa erudita y autoconscien-
te es, no obstante, "ligera y alada".83 

EL SISTEMA SIMBÓLICO DEL MITOLOGEMA DE ZEUS: 
CRETA Y ARCADIA 

Luego de nuestro análisis de la "puesta en acto" de la poética calima-
quea, nos disponemos a ofrecer una propuesta de análisis simbólico, es 
decir, una lectura de las redes de sentido que entrecruzan el texto poéti-
co. De este modo, la "lectura de superficie" del mitologema de Zeus 
opera como plano significante, metafórico, de un plano significativo 
cuyos elementos semémicos deben entenderse como una segunda 
puesta en escena de teoría literaria. 

Nuestra lectura se basa en el análisis de dos contenidos: la funcio-
nalidad del elemento líquido y el nacimiento de un niño divino en un 
lugar no admitido por la tradición, pero que termina educándose en el 
ámbito sí aceptado por esta, para convertirse en dios supremo. 

Zeus, el niño divino, hace su aparición TTapá OTTOvBfjaiv (v. 1), "en 
el momento de, junto a las libaciones", para ser cantado (CXEÍSEIV). SU 
nacimiento, su origen (yévog) es discutido, ambiguo, controvertido (áp-
<pf)piaTov, v. 5). El espíritu del poeta duda en extremo (év Boirj páXa), 
pero opta rápidamente: el niño ha nacido en Arcadia (Év TTappaoíq, v. 
10), aunque su crecimiento y educación, aquello que garantizará su 
pervivencia, su huida de la muerte, transcurre en Creta (KEU6HÓV ÉOCO 
KpnxaTov, v. 34). 

Postulamos que el niño recién nacido, Zeus, es la poesía de Calí-
maco. Esta poesía nace en un lugar "otro", distinto, novedoso, extraño, 

83 "éyco 8' eíriv o M a y ú s ó TTTEPÓEIS" (Aetia I, fr. 1 v. 32). 
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intocado, casi primordial: Arcadia, el ámbi to que será el símbolo de la 
nueva escuela. Arcadia equivale, por tanto, a la nueva literatura. Esta 
nueva poética está amenazada de muerte. Los viejos principios, encar-
nados en los epígonos de una historia literaria definit ivamente ubicada 
en el pasado, la envidian y recelan (Cf. Himno a Apolo 105: O0óvos; 
Aetia I fr. 1, v. 17, BaoKavíqs óAoóv yévos), y desean acallar su voz: el 
viejo Cronos, la condensación de los rasgos negativos de la antigua di-
nastía divina, engulle a sus hijos recién nacidos para evitar su propio 
destronamiento. El recién nacido debe salir de Arcadia, donde lo espe-
ran la intemperie y la muerte. Para poder blandir el cetro del Ol impo, 
deberá hacerse fuerte. Y lo llevará a cabo abrevando en esa misma tradi-
ción, pero en lo mejor de ella, en lugar sagrado, en el contexto de la 
edad áurea. Y se nutrirá de los mejores alimentos, leche y miel libadas 
por "las más altas de las abejas" ( r íavaKpís , v. 50): utilizará c o m o fuente 
primaria la poesía más excelsa e inspirada, el producto mejor del Épyov 
del cantor: Hesíodo, Píndaro. Al imentado por los nutrientes mejores, al 
llegar a la juventud ocupará el lugar preponderante en el panorama lite-
rario de su t iempo, no por azar (TTÓAOI), sino por la obra de sus manos. 
Y la obra de las manos es aquí altamente significativa: se trata de una 
musa escritora, que compone para ser leída. 

¿Cuál es el signo del nacimiento de Zeus en el poema? La aparición 
en la superficie de aquello que estaba soterrado: el agua.64 Antes del 
a lumbramiento de Zeus - l a poesía de Cal ímaco-, el hombre (áv i íp , v. 
25) iba a pie (TTE^ÓS, V. 26), pegado a la tierra reseca (á(3poxos, v. 19), 
sediento (BivyaAéos, v. 27). La vieja literatura estaba acabada, y los re-
presentantes de esa literatura perimida, temerosos, peligrosos, henchi-
dos de rencor, ubicaban sus madrigueras sobre el campo agostado, al 
acecho, c o m o bestias venenosas (TTOAAO ... iAuoúg E(3ÓAOVTO KIVCÓTTE-
TO, w . 24-25). Las nuevas generaciones deseaban una nueva voz, un 
nuevo estilo: el agua que yacía, abundante, bajo sus pies (TÓ 5E TTOAAÓV 
í/Scop ÚTTÓ TTOOOIV EKEITO, v. 27). El bautismo, la unción del niño divino, 
se realizará con esa agua subterránea, que estará l lamada a ser recono-
cida c o m o bella (PÉAAEV 5E páA' EÜÚSPOS, W. 20-21). 

¿Cómo fluye el agua nueva, la nueva inspiración poética? ¿Cómo 
deben interpretarse los atributos PÉYAS y TTOAÚS (W. 18, 27, 32 y 38) 
aplicados al f luido delicado de la literatura recién nacida? Según su pro-
cedimiento habitual, Calímaco ofrece una aparente contradicción: el 

84 Cf. la interpretación, en diversos aspectos diferente de la nuestra, de ONIANS (1996: 
211-212). 
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canto del aedo que es c o m o el mar no es del agrado de Apolo (Himno a 
Apolo 106, o o a TTÓVTOS CXEÍSEI), la gran corr iente del río Asirio (Ibid. 108, 
'Aoovp íou TTOTocpolo pÉya$ póo$) arrastra muchas inmundic ias 
(-rroÁÁá ÁúpaTa y f jg , v. 109). No obstante, la interpretación debe basar-
se, precisamente, en el paralelo s imból ico establecido previamente: los 
ríos son el signo visible de Zeus, y Zeus, el nuevo rey del O l impo, es 
aludido una y otra vez c o m o péya$, pero en su sentido de "grandioso, 
poderoso, sobresaliente" (w . 2, 88 y 91). Las corrientes de agua de la 
nueva inspiración no son "caudalosas" en el sentido de "sin límites, ver-
borrágicas, no acotadas", sino en el sentido de "altas, excelentes". La 
atr ibución es cualitativa, no cuantitativa. De hecho, las aguas reciben 
otras atr ibuciones que conf i rman esta interpretación: ÁEUKÓTOTOS TTO-
Tapcóv, "el más límpido, el más bril lante de los ríos" (v. 19); paÁ ' 
EÜufcpos, "de muy bellas aguas" (v. 20); úypó$, "húmedo, flexible, deli-
cado" (v. 22). 

Pero la característica tal vez más sobresaliente es el m o d o de de-
signación del e lemento líquido. Clna sola vez (TTOTOPCOV, V. 19) es aludi-
do c o m o "río"; en las otras ocasiones lo es por su nombre propio (La-
dón, Erimanto, 18; Melas, 23; Carión, 24; Cratis, Metopa, 26; Neda, 38) 
o por los lexemas "f lujo", "corriente, e lemento que se derrama", "agua" 
(póov, ü5cop), mientras que los procesos en los que se ven invo-
lucradas esas aguas son designados por los verbos péco ("fluir") y x¿co 
("verterse, derramarse"). El mov imiento de estas aguas es delicado, aco-
tado; no hay avasallamiento ni inundación: es un deslizarse equilibrado, 
constante y controlado. No es "agua de cualquier procedencia" (Himno 
a Apolo, 110: ÓTTÓ TTOVTÓS ü8cop), sino que su or igen es una fuente 
sagrada {Ibid. 112: TTÍBOCKOS E£ ÍEpfjs) destilada por las abejas {Ibid. 110, 
UÉÁiooai) más altas (FTavaKpís, H. Zeus 50). Es una óÁíyr i Ái f iás, "un 
chorro pequeño" {H. Apolo 112), una breve libación, que se erige c o m o 
símbolo de una poesía activa, controlada, original pero ligada a lo mejor 
de la tradición (la fuente sagrada), pequeña, refinada y autoconsciente, y 
bajo el domin io absoluto del creador. 

Este creador, el poeta, es el que hace las libaciones antes de empe-
zar su canto (Trapa aTrovSfjai, v. 1): él determina la cant idad y calidad 
del e lemento líquido que vierte. La pr imera de las libaciones es su pr imer 
h imno al pr imero de los dioses, bajo el cual se oculta Cal imaco mismo, 
que ofrece a sus contemporáneos y a nosotros, lectores del presente, 
esta óÁíyr i Ai(3ás: poema programát ico donde reflexiona metaliteraria-
mente sobre sus postulados teóricos y al m i smo t iempo pone en acto, 
por med io de la mitopóiesis, los elementos de una nueva poética. 
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No podemos menos que discutir con Ovidio cuando afirma: "[Ca-
ll imachus] ingenio non ualet, arte ua/ef".83 Por el contrario, hacemos 
nuestras las palabras de Scalígero: "Autumnus ab aestate non degene-
rans praestantissimos homines extulit [...] Quid Theocrito amoenius? 
(...] Quid ingeniosius Callimacho?".86 
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